BOLETIN N° 983-10.

INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA RECAIDO EN EL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE CHILE Y LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE PENSIONES".

HONORABLE CAMARA:

Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros el proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado bilateral titulado "Convenio entre la República de Chile y la República Federal de Alemania sobre Pensiones", celebrado el 5 de marzo de 1993, y sometido a vuestra consideración en primer trámite constitucional, con urgencia calificada de "simple".

I.-ANTECEDENTES GENERALES.

1.- Las personas que por motivos de trabajo deben trasladarse de un país a otro enfrentan, generalmente, dificultades para conservar sus derechos, previsionales en curso de adquisición como consecuencia de la discontinuidad de cotizaciones que se produce en estos casos. Los derechos más afectados, según lo afirma el Ejecutivo, son los derechos a pensión de vejez, de invalidez y de sobrevivencia.

Para salvaguardarlos, los Gobiernos celebran tratados internacionales en los que establecen mecanismos de continuidad previsional internacional que permiten a los trabajadores mantener la eficacia y posterior reconocimiento de los períodos e cotización registrados en distintos Estados durante su vida laboral.

Los principios jurídicos que orientan estos tratados son el de la igualdad de trato a los trabajadores de las Partes Contratantes; el del mantenimiento de los derechos adquiridos en una de ellas; el de la conservación de los derechos en curso de adquisición, y el de la colaboración administrativa.

Nuestro país ha celebrado diversos tratados de este tipo, ya vigentes en el orden jurídico interno, como los convenios sobre seguridad social celebrados con Argentina, en 1971; con Paraguay, en 1976; con España, en 1977, y el Iberoamericano, firmado el año 1978.

Dichos principios orientadores de la continuidad previsional internacional han sido recogidos, por último, en el Convenio N°157 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT), denominado "Convenio sobre el Establecimiento de un Sistema Internacional para la Conservación de los Derechos en Materia de Seguridad Social".

2.-.El Convenio sobre Pensiones celebrado con la República Federal de Alemania viene a sumarse a la serie de tratados que regulan la seguridad social de quienes se desplazan de un país a otro por razones de trabajo, en este caso, la de trabajadores alemanes y chilenos.

Para ilustrar acerca del alcance social de este instrumento, el mensaje de S.E. el Presidente de la República informa que según antecedentes entregados por el Ministerio Federal del Trabajo de Alemania, en Chile viven actualmente entre 5.000 y 6.000 emigrantes alemanes, que en el pasado realizaron actividades laborales en su país de origen y que, por el momento, no reúnen los requisitos para acogerse a jubilación.

Por otra parte, según la misma fuente, durante el año 1991, aproximadamente 6.000 chilenos residían en la República Federal de Alemania, entre los cuales se contaban 1.800 trabajadores; los que, gracias a este Convenio, podrán ser protegidos por la legislación previsional alemana, en cuanto a sus derechos y prestaciones, como si fuesen ciudadanos alemanes, no obstante su regreso al país.

Según el mensaje, a las cifras anteriores debieran agregarse a los chilenos residentes temporarios (estudiantes o fuerza laboral temporal), como, asimismo, aquellos chilenos que se encuentran en posesión de la doble nacionalidad y que para los efectos de la legislación laboral son ciudadanos alemanes.

El mensaje destaca, además, que este Convenio beneficiará indirectamente a los trabajadores chilenos residentes en otros países de las Comunidades Europeas, por cuanto su texto ha sido solicitado por los Gobiernos de Francia, Bélgica, Dinamarca y Suiza para tomarlo como modelo de tratados bilaterales sobre seguridad social que estarían dispuestos a negociar con nuestro país.

3.- La Comisión recibió durante su estudio un informe técnico sobre el Convenio en trámite, elaborado conjuntamente por la Superintendencía de Administradoras de Fondos de Pensiones y la Superintendencia de Seguridad Social, cuyos representantes integraron la Comisión de Expertos que negoció este tratado, cuyo contenido normativo pasamos a reseñar.

II.- RESEÑA DEL CONTENIDO NORMATIVO DEL TRATADO EN INFORME.

Este instrumento, del cual se adjunta una copia a este informe, consta de 28 artículos agrupados en cuatro Partes, y de un Protocolo Final en el cual los Gobiernos de Chile y de la República Federal de Alemania convienen normas complementarias de diversos artículos del Convenio.

A. Disposiciones generales del Convenio.

Estas se contemplan en la Parte I, entre los artículos 1 al 11 del Convenio, complementados por los números 1 a 5 del Protocolo Final.

El artículo 1 define varios términos para los efectos del Convenio. Según ellos, este instrumento se aplicará en el territorio nacional de Chile y de la República Federal de Alemania, correspondiente al ámbito de validez de sus respectivas Leyes Fundamentales (N°1).

Los beneficiarios de su aplicación serán los nacionales de ambos países y las Autoridades Competentes serán, en el caso de Chile, el Ministro del Trabajo y Previsión Social, y en el de la República Federal de Alemania, su Ministro Federal del Trabajo y Asuntos Sociales (N° 2 y 4).

E1 artículo 2 determina el régimen legal de pensiones a que podrán acceder los beneficiarios:

- En el caso de Chile, el Convenio se aplicará tanto al nuevo Sistema de Pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia, basado en la capitalización individual, regulado por el decreto ley N°‑ 3.500, de 1980; como a los regímenes de pensiones administrado por el Instituto de Normalización Previsional (INE), en conformidad con la ley N° 18.689.

- En el caso de la República Federal de Alemania, el Convenio se aplicará en relación a sus disposiciones legales sobre el seguro legal de pensiones: el seguro adicional para mineros y trabajadores siderúrgicos, y el régimen especial agrario. En todo caso, a estos trabajadores no les serán aplicables las normas sobre totalización de períodos de cotización, conforme lo dispone el N°1 del Protocolo Final del Convenio.

Las normas de los números 2) y 3 ) del artículo 2, relativos a la aplicación de acuerdos interestatales o de derecho supraestatal sobre seguridad social, tienen por objeto salvaguardar la aplicación de este Convenio, a menos que la legislación de un país contemple reglamentaciones de cargas de seguros.

El artículo S se funda en el principio del mantenimiento de los derechos adquiridos, en virtud del cual las prestaciones pecuniarias otorgadas en uno de los Estados Contratantes se continuarán pagando en su totalidad aun cuando el interesado resida en el otro Estado. E1 mensaje comenta que esta norma permitirá a los chilenos que regresen al país obtener el 100% del monto de la pensión obtenida en la República Federal de Alemania, en circunstancias de que en el mismo evento, al no existir este Convenio sólo podrían percibir el 70$ de dicho monto.

Los artículos 6 al 11 contienen normas relativas al principio de territorialidad de la ley y sus excepciones, las cuales son incluidas en todos los convenios internacionales sobre estas materias.

La regla general contemplada en el artículo 6 señala que la obligación de cotizar en un régimen previsional se regirá por la ley del Estado Contratante en cuyo territorio se desempeñen las labores respectivas, no obstante que el empleador se encuentre en el territorio del otro Estado Contratante, salvo en los casos siguientes:

Los trabajadores enviados por su empleador a desempeñar funciones al territorio del otro Estado Contratante cotizarán según la ley de su Estado de origen durante los primeros treinta y seis meses, tal como si estuvieran trabajando en su territorio; después de ese plazo, se requerirá para ellos el consentimiento de las Autoridades Competentes de ambos Estados, a petición del trabajador y de su empleador, conforme lo exige el artículo 7.

- Las personas ocupadas a bordo de un barco que navegue con el pabellón de uno de los Estados Contratantes, cotizarán según la ley de la bandera del barco, a menos que se trate de contratados temporales, quienes cotizarán por la ley del Estado de su residencia habitual, al tenor del artículo 8.

- Los chilenos o alemanes empleados por el Estado de su nacionalidad o por un miembro o un funcionario de la embajada de su país en el otro Estado, cotizarán según la ley de su nacionalidad, tal como si estuviesen trabajando en su país de origen, a no ser que se trate de un trabajador que ha residido habitualmente y desde antes del inicio de su empleo en el país en que se desempeña, ya que en este caso, podrá optar por cotizar de acuerdo con la ley del Estado de su residencia habitual, según lo indicado por el artículo 10.

A propósito de esta norma relativa a la igualdad de tratamiento entre nacionales de las Partes Contratantes, en el NQ 3 del Protocolo Final se formulan declaraciones, en las letras a) y b), que no afectan la aplicación del Convenio para Chile, por cuanto tienen por objeto salvaguardar los acuerdos interestatales alemanes y la normativa legal alemana sobre participación de los asegurados y de los empleadores en la administración de los organismos y asociaciones de seguridad social.

En la letra c) de dicho N°3, se precisa que los chilenos, refugiados y apátridas que residan habitualmente en Chile no tendrán derecho a asegurarse voluntariamente en el seguro alemán de pensiones. Agrega la declaración, que el derecho a retiro de los fondos previsionales según la ley alemana no se verá afectado por las normas de este Convenio.

E1 mensaje señala que dicha declaración permitirá a los trabajadores chilenos optar por retirar el 50$ de sus fondos previsionales acumulados en Alemania, o utilizarlos en la configuración de un beneficio de pensión. A1 respecto cabe señalar, según lo informado por la Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones y la Superintendencia de Seguridad Social, que los nacionales de aquellos países con los 

cuales la República Federal de Alemania ha suscrito Convenio de Seguridad Social pierden el beneficio retiro de fondos previsionales establecido en la legislación alemana para los extranjeros que abandonen el territorio, por ser nacionales alemanes asimilados a la condición de nacionales alemanes.

De ese modo, la circunstancia de que los chilenos puedan retirar sus fondos cuando abandonen territorio alemán constituye una excepción importante que se logra mediante este Convenio.

B. Disposiciones del Convenio relativas a prestaciones.

Estas se contemplan en la Parte II entre los artículos 12, 13 y 14 del Convenio, complementados por los números 6 y 7 del Protocolo Final.

El artículo 12, relativo a disposiciones bilaterales, es la aplicación común y consagra el principio de la conservación de los derechos en vías de adquisición al establecer la previsión internacional. En tal virtud será posible totalizar los períodos de cotización computables en ambos Estados para tener derecho a las pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia.

E1 artículo 13 regula la forma de proceder el reconocimiento de los períodos computables conforme a las disposiciones legales alemanas.

E1 artículo 14, en su N°1) , hace lo mismo respecto del Seguro de Pensiones en la legislación chilena. Dispone que los afiliados a una Administradora de Fondos de Pensiones chilena financiarán sus pensiones en Chile con el saldo acumulado en su cuenta de capitalización individual. Agrega la norma del N°‑ 2), que si el saldo acumulado fuera insuficiente para financiar sus pensiones, los afiliados tendrán derecho a la totalización de períodos computables, con el objeto de que puedan acceder a la Garantía Estatal de pensiones mínimas de vejez o invalidez. Análogos derechos se reconocen a los imponentes de los regímenes de pensiones administrados por el Instituto de Normalización Previsional.

C. Disposiciones
diversas del Convenio.

Estas se contemplan en la Parte III, entre los artículos 15 y 24, complementados por los N°s $ y 9 del Protocolo Final.

E1 artículo 15 se refiere a la cooperación administrativa y judicial gratuita que deben prestarse los Estados Contratantes para la aplicación de su legislación en materia de pensiones así como la del propio Convenio. No obstante la gratuidad de la asistencia, deberán reintegrarse los gastos en efectivo, exceptuados los de franqueo.

r

E1 artículo 16 extiende a los escritos e instrumentos que deban presentarse en aplicación de este Convenio, la exención o rebaja de impuestos o tasas de derechos consulares y administrativos que cada Estado Contratante establezca en favor de los escritos o instrumentos que deban presentarse en aplicación de la legislación de seguridad social correspondiente.

Agrega que dichos instrumentos no requerirán de legalización y otras formalidades similares para su utilización.

E1 artículo 17 autoriza, en lo sustancial, el uso del idioma oficial de los Estados Contratantes en las comunicaciones que se originen en la aplicación de este Convenio.

E1 NQ 8 del Protocolo Final precisa que el uso de carta certificada será aplicable a las actuaciones judiciales que se dicten al aplicar la ley alemana sobre la previsión social de las víctimas de la guerra.

E1 artículo 18 declara que las solicitudes de prestación se entenderán válidas aun cuando el interesado las presente ante una Institución del otro Estado Contratante autorizado para su recepción. En tal caso, el receptor contrae el compromiso de remitirla de inmediato al Organismo competente.

El artículo 19 autoriza a las Embajadas de los Estados Contratantes para actuar en favor de sus nacionales, sin necesidad de presentar un poder, a fin de asegurar y conservar sus derechos, incluso para entablar los recursos legales ante los tribunales.

E1 artículo 20 dispone que en caso de remisión de antecedentes personales o de secretos de empresa o comerciales, se aplicará el respectivo derecho nacional sobre informes reservados.

Las Superintendencias antes referidas en este informe, han señalado que la norma anterior fue incluida en el Convenio a petición de la Parte alemana, por cuanto en la República Federal de Alemania existe una legislación nacional de protección de datos personales que debe ser respetada incluso tratándose de convenciones internacionales.

Los artículos 21, 22, 23 y 24 contemplan las siguientes normas relativas a la forma de aplicar e interpretar el Convenio:

‑ Para darle aplicación, se podrán acordar las medidas administrativas necesarias (N°‑ 1 del artículo 21).

‑
Con el mismo objeto se establecen los siguientes Organismos de Enlace:

En Chile, la Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones, para los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones; y la Superintendencia de Seguridad Social, para los regímenes administrados por el Instituto de Normalización Previsional (letra a) del N°‑ 2 del artículo 21).

Otra norma de aplicación del Convenio indica que las prestaciones podrán ser pagadas a una persona que resida en el territorio del otro Estado, en su moneda o en la de un tercer Estado con efecto liberatorio (artículo 22).

En cuanto a las divergencias que surjan entre los Estados Contratantes sobre la interpretación o aplicación del Convenio,, se dispone que ellas deberán, en lo posible, ser dirimidas por las Autoridades Competentes o por un tribunal arbitral, cuya composición y poder de decisión son regulados en los términos usuales en estos casos.

D. Las disposiciones transitorias y finales del Convenio.

Las contempla la Parte IV, entre los artículos 25 y 28.

E1 artículo 25 establece, en lo esencial, que las prestaciones a que dé derecho el Convenio se pagarán a partir de la fecha de su entrada en vigencia (N°‑ 1); sin perjuicio de que se tendrán en cuenta los períodos cotizados y los hechos determinantes ocurridos con anterioridad a su vigencia (N°‑ 2).

Las normas de los N‑2s 4) y 5) del artículo 25 reconocen la posibilidad de recalcular el monto de los beneficios concedidos con anterioridad a la vigencia del Convenio, lo que nunca podrá ser en perjuicio del interesado, quien no recibirá pensiones de un monto inferior a los que percibía en esa fecha.

E1 artículo 26 declara al Protocolo Final parte integrante del Convenio; el artículo 27 sujeta este instrumento al trámite de ratificación y dispone que entrará en vigencia el primer día del mes subsiguiente a aquél en que se haya efectuado el canje de los instrumentos respectivos.

El artículo 28 dispone que su vigencia será indefinida y que podrá ser denunciado: pero que en este caso, la denuncia no afectará los derechos adquiridos durante la vigencia del Convenio.

III.‑ DECISIONES DE LA COMISION.
Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana compartió los propósitos que animan a los Gobiernos de Chile y de la República Federal de Alemania en la celebración del Convenio sobre Pensiones que os hemos reseñado y constató que las normas de este instrumento internacional son análogas a las ya convenidas en otros tratados sobre seguridad social que rigen en el país como leyes de la República.

En el seno de vuestra Comisión hubo consenso, además, en estimar beneficiosa la protección de los derechos previsionales de los trabajadores chilenos y alemanes que este convenio regula; particularmente, los de nuestros compatriotas que en número importante se han radicado por razones de trabajo temporal o permanente en la República Federal de Alemania.

Por todo lo expuesto en este informe, más las consideraciones que podrá agregar el señor Diputado Informante, vuestra Comisión decidió, por unanimidad, recomendar a la H. Cámara que apruebe el Convenio sometido a su consideración, para lo cual os propone adoptar el artículo único del proyecto de acuerdo correspondiente, en los mismos términos del mensaje.

IV.‑ TEXTO DEL ARTICULO UNICO QUE PROPONE LA COMISION.

"Artículo único.‑ Apruébase el Convenio entre la República de Chile y la República Federal de Alemania sobre Pensiones y su Protocolo Final, suscritos en Bonn, República Federal de Alemania, el 5 de marzo de 1993.".

V.‑ ALCANCE CONSTITUCIONAL DEL CONVENIO.

Cabe hacer presente que las normas de este instrumento internacional regulan materias que inciden en el ejercicio del derecho a la seguridad social por parte de los trabajadores migrantes chilenos y alemanes, lo que, conforme al inciso segundo del Ns 18 del artículo 19 de la Constitución Política, es propio de normas de quórum calificado.

VI.‑ DIPUTADO INFORMANTE.

Vuestra Comisión acordó, por unanimidad, designar Diputado Informante al H. Diputado don CARLOS CANINONDO SAEZ.

ACORDADO en sesiones de los días 19 de mayo y 16 de junio, de 1993, con asistencia de los señores Diputados Pizarro Soto, don Jorge (Presidente de la Comisión); Caminondo Sáez, don Carlos; Guzmán Alvarez,

don Pedro; Kuzmicic Calderón, don Vladislav; Le Blanc Valenzuela, don Luis; Letelier Morel, don Juan Pablo; Mekis Martínez, don Federico; Munizaga Rodríguez, don Eugenio; Pizarro Mackay, don Sergio; Ribera Neumann, don Teodoro; Rocha Manrique, don Jaime, y Yunge Bustamante,don Guillermo. 

SALA DE LA COMISION, 16 de junio de 1993.

FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA

Secretario de la Comisión

